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| Warn res bent. 
AY Apology for the Length of ſome of the 


following Annotations, and a Propoſal of publiſhing the 
. Remainder of the Work in a more contracted Form (if it ſhould 
be found neceſſary) may be ſeen in a Letter addreſſed by the Au- 
thor to the Rev. Mr. JosEPH WARTON, chiefly relating to the 
Compoſition of Greek Indexes, and the Advantage to be received 
from it in learning the Greek Language. He apprehends that the 
Compoſition of Indexes (which the learned Gentleman to whom 
that Letter is inſcribed tiles, in his Anſwer lately received by 
the Author, the true and only Method of making fo copious 
% Lan e as the Greek more eaſily and more univerſally 
* , ”) may be properly purſued, according to the Di- 
rections there given, in Subſerviency to the Scheme of Study 
propoſed in the Diſcourſe prefixed to theſe Annotations, and 
as a Means of finding many Words and Phraſes which may 
illuſtrate fimilar Expreſſions in the Greek Teflament. Dr. 
BLACKSTONE, the Vinerias Profeſſor of Oxford, has alſo, 
in a very obliging Manner, communicated to the. Author his 
Opinion of the Method propoſed in the above-mentioned Epiſtle, 
as of a Scheme well calculated for extending the — of 
the Greek Language; pronouncing it“ very eaſy in the Execu- 
% tion, indruSive to the Individual employed in it, and highl 
tc beneficial inits Conſequences to the Learned Publick; and is 
pleaſed to expreſs his Hopes of ſeeing a Volume of ſuch Indexes 
committed to the Preſs. The Proſpect of that Recommendation 
and Support which ate likely to be derived to this Kind of li- 
terary — from the Approbation of two Gentlemen, not 
lefs. diſtinguiſned by original Genius than by their extenſive 
Erudition, will, the Author hopes, juſtify this Mention of their 
Names, as it may excite many Perſons to the Compiling of Greek 
Indexes, from a Deſire either of acquiring a Knowledge of the 
Language or of RE it: He does not aſſume to himſelf the 
Merit of having invented the Method by which theſe Indexes 
are to be made, having almoſt wholly borrowed it (as he has 
intimated in his Letter to Mr. #arton) from the Preface to 
Scheidius's Promptuarium Herodiani. 


' N. B. The Annotations which relate to the more minute 
Points of Grammar or Criticiſm, and are calculated for the 
oungeſt Students, are marked with an Aſteriſt, that the more 
| Reader may, if he pleaſes, paſs them over. a 


Nev. 19, 1764. 
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5 ERRATA,] ANNOT. P. 4. lin. 2. for Tis read Tig. P. g, 
lin. 20. read liberty which they & c. | 


PRELIMINARY DiscouRsE, 
= Exhibiting 
Au . Method of ſtudying the GxEEEK Language, 


8 H E Knowledge of a Language conſiſts 
in an acquaintance with the Words of 
which it is compoſed, and with the 
Forms of Conftr udien, Phraſes, and 1di- 
ems, contained in it. What chiefly diſ- 
_” courages young perſons from the ſtudy 
f the Greet Language is perhaps the great number of 
words which they meet with in every Greet Author that 
they read, which feem wholly new to them: But this 
_ difficulty (ariſing from the copiouſneſs of the Language) 
- will  inſenfibly+ decreaſe, if the Learner will but apply 
himſelf, with a competent degree of induſtry, to an ac- 
curate Study of the particular forms of conſtruction and 
the Phraſeology uſed by the Greek Writers: Nor do 1 
now any method by which the Knowledge of them 
can” be acquired in ſo eaſy, ſo uſeful, and fo agreeable 
a manner, as by comparing (at the entrance on” this 
Study) the leſs common conſtructions and expreſſions of 
the New Teſtament with the parallel forms of ſpeech 
that occur in the Heathen Writers. Many curious obſer- 
vations on this ſubje& have been publiſhed by Critics of 
eminent character both here and abroad; and were any 
young perſon's memory to be furniſhed with a good num- 
der of the phraſes and conſtructions of the New. Teſta- 
ment, pointed out by theſe learned men as remarkable, 
he would himſelf perhaps be able (though as yet 


very deficient in his knowledge of Hreat words) to 


Bs Wks from "Ph Greek Writer that he ſhould read, 
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examples of them, which might greatly confirm their 
remarks, or throw farther light on the expreſſions which 
they have attempted to explain. The following Anno- 
tations will, it is hoped, ſupply the young Student with 
a conſiderable ſtock of materials for his memory and 
© obſervation to work upon; which he may afterwards en- 
large by reading Mr. Blackwall's Treatiſe on the Sacred 
Claſſics, and the writings of other Critics, wha have 
made it their particular buſineſs to illuſtrate the New 
Teſtament from Heathen. Authors*, It has been my ge- 
neral aim, in the courſe of this work, to take notice of 
the forms of conſtruction in Sr. John's Gaſpel, that are 
likely to appear difficult to the Learner, and to offer ſuch 
explanations of them. as the remarks of preceding Com- 
mentators, and my own imperfect collections from Hea- 
then Writers, have enabled me to give. I have alſo 
taken notice of ſeveral expreſſions, which, though not 
difficult, have yet ſeemed worthy of remark, as having 
either been ſuppoſed by learned men to be Hebraiſus, 
or appeared to be particular and uncommon. As Anno- 
tations of this kind may to many readers ſeem uſeleſs, 

I beg leave to enlarge a little on the ſubje& of them. 
| And firſt for Hebrai/m: : the queſtion, how) far the lan- 


Some of the principal Books on this fubje are the fol 
bn 


8 Anotatioves in Sacram 88 ex Xeno- 
| phonte, olybio, Arriano, et Herodoto collectæ. 2 Vols, vo. 
1747, OF 1750, * 


J. Alberti Obſervationes Philologicz in facros Novi Fœderis 
libros, $vo. 1725, _ 

Fac. Eljneri Obſervationes Sacre in Novi Farderis Libres. 
8vo, Tom. 1, 1720. Tom. 2, 1728. 

L. Bos Exercitationes Philologicz, &c. Edit. ade. Bro. 1713. 

See alſo Dr. Hutchinſon's Annotations on Xenophon's Cyro- 
Fadia and Cyri Expeditio, and Dr. Forfter's ſecond . to 
- the ſelect Dialogues of Plato. 


The Ellipſes Grece of L. Bos, and peru. s Grate Dictionis 
14iotiſani, may be occaſionally conſulted. Inquire for the lateſt 


7 5 editions of both theſe books. 


Add alſo Schmidius's or Stephons's dane of the Greek 


. Teſtament. 


A PRELIMINARY DISCOURSE. 3 


guage of the Greek Teſtament correſponds with the He- 
brew and is borrowed from it, has occaſioned much diſ- 
pute among the Learned; nor can any man, let his ac- 
quaintance with the Writers in both languages be ever 
ſo extenſive, be ſuppoſed capable of deciding it. One 
thing we know with certainty, that, whether the ſtyle 
of the New Teſtament abound in Hebrai/ms or not, it 
is ſuch a ſtyle as the Holy Spirit knew would fully an- - 
ſwer the purpoſe for which it was written: This the 
great and good men, who have aſſerted the dition of 
it to be ſtrongly tinctured with Hebrai/ms, well knew, 
and were far from thinking its ſuppoſed departure from 
claſſical elegance a diſhonour to the Sacred Writings. 
To what purpoſe then, it may be aſked, do we take 
pains to vindicate any exprefſions of the New Teſtament 
from the charge of Hebrai/m, if ſuch a charge may be 
admitted without any diminution of its authority? I an- 
| ſwer, that ſuch vindications may be very uſeful in order 
to obviate an error which ſome men have run into, and 
which, were it to prevail, might be a great bar to the 
right interpretation of the New Teſtament: That ſeveral 
expreſſions in it remarkably correſpond to the Hebrew of 
the Old Teſtament, and receive great light from it, is 
very evident; but it is alſo certain that many other ex- 
preflions, which have ſome obſcurity in them, are the 
very fame that are uſed by ancient Heathen Authors, and 
are therefore to be explained from theme. Now if any 
perſon ſhould, from the great number of expreſſions pro- 
nounced by learned men to be Hebrai/ms, conclude that 
the ſtyle of the Writers of the New Teſtament is much 
more different from that of Heathen Authors than it 
3 really is, he may poſſibly perſuade himſelf, and endea- 
vour to perſuade others, that an acquaintance with the 
latter would contribute but little to the explication of 
the former. That this is no unreaſonable apprehenſion 


| b See a Hiſtory of this Controverſy in F. Fechtius's Preface 
* to Raphelius's Annotations from Xenophon, 


B 2 © Raphe- 


— 
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Raphilius will inform us d: For, when that excellent Cri. 
tic had finiſhed his Annotations on the New Teſtament, 
eolleted from Xenophon, on his declaring that he had 
begun to make the ſame uſe of Polybius, „Are we then 
« (faid the party to whom he mentioned his deſign) to 
« have Polybius alſo for an Interpreter of the New Teſta- 
% ment?” Aqueſtion, which would not perhaps have been 
aſked, if the perſon had recollected what the great 1/aac> 
Caſauben (whom Raphelius quotes ©) has ſaid concerning 
the femarkable correſpondence between the language of 
thar Author and that of the inſpired Gree# Writers. To 
take off therefore ſuch a prepoſſeſſion, and to keep our 
communication open with the 'Heathen Authors of anti- 
quity, in order to the illuſtration of the New Teſtament, 
it may be of uſe to ſhew that, whether there be a great 
number of Hebrai/ms in it or not, men of the moſt diſ- 
tinguiſhed learning have been greatly miſtaken in ſup · 
© Raphelii Præfat. ad Annot. ex Polybio et Arriano. p. 14. 
Tolle profanos ſcriptores, et dic, quid nominis fit aourbereg, 
quid &rogy9, quid &oToJe, quid Arise, Rom. i, 31. & 
2 Tim. iii, 3. quid ooo, AZ. xxvii, 13. quid xepat, Luc. 
xix, 43. quid goxirewua, Phil. iii, 20. quid @voratiram, 
AA. iii, 21. quid alia innumera, non modo &a? Amyiua, 
ſed etiam ſæpius uſurpata. 2 
Thid. Prima certe nobis in legendis S. Literis cura eſſe de- 
bet verborum, ut eorum vim probe habeamus cognitam atque 
perſpectam. Eam vero cognoſcendi, præter ipſas 8. Literas, 
una ratio eſt, Græcos conſulere ſcriptores. Ab his fi diſceſ- 


ſeris, eoſque 22 duces a, (qo incertus multis in 


Jocis vagere neceſſe erit, nec quid in verbis dubiis potiſſimum 
ſequare habebis. 


What ſenſe Luther had of the uſefulneſs of Heathen Wri- 
ters in explaining the language of the Scripture, and conſe- 
uently in deciding religious controverſies, may be collected 
from an exclamation which I find quoted from him. Quanta 
nunc ducor peenitentia ob non plures et poetas et hi oriograuphos a 
me lastet! Vide J. Arrowſmith Orat. 3. Anti-Weigelian. p. 
23 · Ta#icis ſacris ſubjunctam. f 
4 See the Preface to his Annotations from Polybiys and 
Arrian, p. 5. 


F Ibid. p. 2+ 
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poſing many expreſſions to be ſuch, which are to be 

found in the pureſt Heathen Writers: a circumſtance, 
which may reaſonably incline us to diſtruſt their autho- 
rity with regard to other expreſſions which they have 
ranked under the ſame claſs. 


But beſide the expreſſions which are of the Hebrew 
form, there are others alſo in the New Teſtament, as 
was before intimated, which may on other accounts ſeem 
ſingular and foreign to the purer part of the Greet lan- 
guage. Theſe expreſſions, if they appear more nume- 
rous than they really are, may confirm a haſty Critic in 

his prejudice againſt the application of Heathen Authors 
to the interpretation of the Greet Teſtament: or poſſibly 
ſome learned man, meeting with a word or phraſe uſed 
in a ſenſe which he has not obſerved affixed to it by 
other Greek Writers, may allow himſelf the liberty of 
Propoſing an alteration of the ſacred Text, without ſuf- 
ficient ſupport from the manuſcript copies. The incon- 
venience ariſing from ſuch attempts is very obvious, and 
will abundantly juſtify the citation of ſimilar expreſſions 
from Heathen Authors in oppoſition to them. Thus for 
- inftance: though it may ſeem of little importance to 
obſerve that the word @rargipy, which is applied by S:. 
John to the overturning of a table f, is uſed in the ſame 
fignification by other Greek Writers, yet the remark be- 
| comes conſiderable, when we find the learned Lambert 
Bos propoſing a correction of the Text from a ſuppoſi- 
tion that arargiru, and not arzrpifu, is the word always 
made uſe of on ſuch occaſions. As it may reaſonably 
be doubted whether any perſon living has read all the 
Greek Authors extant, and it cannot be doubted that the 

| perſons moſt converſant with their writings have forgotten j 

a great part of what they have read, (not to mention | 

that a very great number of Greek Authors are intirely | 

' loſt, whoſe works, if extant, might furniſh us with ſe- 

yeral words and phraſes not now to be met with;) it is 


St. John it, 15. 


— > out Sato 


** 
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very unſafe to depend on their judgement with regard 
to the authority of this or that particular expreſſion. 
The verb abi», uſed by St. John, (chap. xii. v. 48.) 
will furniſh us with an opportunity of ſhewing how very 
much perſons of the moſt extenſive reading may be de- 
ceived in this- point, - and conſequently how cautious 
others ought to be in delivering their opinion on ſuch 
ſubjects. I ſcarce think, ſays the learned Gataler, 
« that either the verb aber, or its derivatives abirnoy; 
« and atirque, {the former of which is uſed in the E- 
piſtle to the Hebrews, and the latter in the Sepruagint] 
„ will be found in any antient Writer,” The word 
Abereb was long fince found by 1/aac Caſaubon in Pily- 
6ivs, and Raphelixs® has produced no leſs than ſeven or 
eight paſſages from that Author in which it occurs. It 
is alſo uſed by Dionyfius Halicurnaſſenſis, Diodorus Siculus, 
Plutarch, Diogenes Laertins, and others; as will be ſhewn 
- In the following Annotations, when we come to that part 
of Sr. Fobn's Goſpel in which it ſtands: and as to the 
word abi, derived from this verb, I find it in Cicero 
and in Diogenes Laertizs*, Now as there is no uncommon 
expreſſion of the New Teſtament but what may be made 
the ground of ſome haſty and needleſs correQion (as in 
the inſtance of arzrpigu beforementioned,) it might be 
well if all ſuch expreſſions were paralleled, as far as they 


may be, from Heathen Writers. Obſervations of this 


kind might not only be of uſe to us in reading the ſa- 
cred Writings, but might alſo aſſiſt us in underſtanding 
ſeveral difficult paſſages. in the Heathen Writers them- 
ſelves. For example: the uſe of the verb garde (which 
commonly ſignifies 2 bear, to carry,) in the ſenſe of tat- 
WE | ing 


t See his Annotations on Cf. Mark vii, 4 Gal. ii, 21. 1 
Tim. v, 12. Compare Galater, Diff, de N. Inſtr. Stylo. c. 18. 


* "Aflirnors ita mibi tua, non imoxn, wvidebatur. Cic. Epiſt. 

ad Attic. vi; 9. "OCad; 1g E,ñ, Tpes T&; tixaie; Abers- 
we. Diog. Laert. in Platone. p. 204. OB mg3; T1 ab- 
en. Ibid,  - 


— 
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5 ing away (which we find in S. John's Goſpel !) may be 
paralleled from Athenezus *, who applies the ſame word 
to the ?aking away of a table, and may perhaps explain 
to us a paſſage in Ammonius*', which his learned Editor 
M. Yalckenaer profeſſes himſelf to have been at a lofs 
to underſtand, and propoſes an interpretation of it, ſug- 
geſted to him by M. Rei/tius, which ſeems by no means 
to clear the difficulty, . 


Enough 


i Chap. xx, v. 15. 


* "Ons N Jobsiong The TH wyzls Azizoves rede Sog 3» Ba- 
radio da. Tas; TpaTilac, Legt M Th; ard aoefilag & Emi 
wrng Avoroar, Te yag Aaron i Tai; Evpaxyuoa; Y Lu 

Allens rpa mid ns xp,, Tpomiur arty axgaTar, ayabs Aaipory 
bau Baraxima my vd Athenzvs, L xv. p. 693. 
Porrd ſolitas amoveri menſas, cum datum fuiſſet boni Demonis 

impio facinore ſuo docuit Siculus Dionyſius. Nam cum 
Syracuſis aute Æſculapium efet aurea menſa paſita, merunt 
boni Demonis Deo prebibit, ac continuo menſam juſſit aſpurtari. 

1 An monjus de Diff. Vocab. in v. O38. OoJs NA 73 3, 
»a} Ort» ha 78 6, Hafpign. Obo, ptr var To is To xatae, 
de ahr, OnN is xiopy 19 TRr% yap 1 vd x95 Dvoyw Pas 
ger. Ob, N A Nh rig 79 Ide drr, ona 
v T3 ins ago, Ic. M. Yalckenaer's Note: To i r xatins] 
Conf. Nurnneſius ad Phryn. p. 36. Que ſequuntur dea yep 
4 78 «uz Oo BaydGeras mihi crucem fixerant: Ponam Jo. 
Jac. Reiſtii verba, quibus, a me rogatus, ſententiam ſuper 
hoc loco explicuit : legendum cenſeo pro d, db. ut ſenſus fit, om- 
nis enim a vacuo natura portatur (quaſi a nutrice) et ſuſtentatur. | 
Ota; et u duo ſunt oppoſita. Iilud omnia materialia complec- a 
titur : hoc agowparoy, Bite, wyimrrov, nominatur. Et five 75 f 

ic | 
| 
| 


- thagorens fuerit Ammonins, five Stoicus, utriuſque ſententiam hic 
explicuit, ſc. in mundo v effe vacuum ſed extra mundum. 

- Protulit ad eam rem varia loca ex Stab. Ecl. Phyf. 1, c. 22, 
que hac nota concludi nequeunt. I refer it to the learned 


reader's judgement, whether Bardras be not here the ſame 1 

as aipras is taken away, and the Author's meaning this; that if 
: ode is an univerſal negative; as, when we ſay, old, is | | 
: *00py A There is no vacuum in the world: For, [when we 1 
1 thus ſpeak] the whole nature (or exiſtence) of a vacuum is . 
1 taken away, or denied; whereas oo8iy expreſſes Ty Apen, | 
. |  the-taking away (or denial) of one ſingle thing, &c. O T | 


i ifarace Th apyiar, Sylla ferias ſuftulit, is quoted from i 
Appian, de B. C. i, p. 647. | 


- 
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Enough has been ſaid to ſhew the uſe of comparing the 
Language of the New Teſtament with: that of Heathen 
Writers: And, as it 1s in the power of a perſon as yet 
very little acquainted with the Greek tongue, to confirm 
or to correct the obſervations of ſome of the ableſt Cri- 
tics, by ſetting down in an interleaved Greet Teſtament, 
or in any other method, fuch expreſſions as have been, 
thought remarkable or difficult, whenever he finds them 
in a Heathen Author, ſo his tranſcribing of the paſſages 
in which thoſe expreſſions occur will by degrees make 
the Greek Language in general more and more familiar 
to him, and fix a great number of words in his memory, 
as they paſs under his pen, without his perceiving it. 
As the following Notes on Sz. John's Goſpel will afford 
the young Reader a large collection of words and phraſes, 
which he may carry along with him in his ſtudy of other 
Greek Books, ſo they will (ſupppſing them to be exact) 
enable him to read the other parts of the New Teſta- 
ment (in Which the ſame words and phraſes frequently 
occur) with the more eaſe and expedition. The Author 
of them is willing to hope that many young perſons 
who have a capacity for Criticiſm, but, from their pre- 
' ſent ignorance of the Greet Language, are diſcouraged 
from purſuing the Study of it, will be inclined to take 
the pains of reading over this one Goſpel in the Greek, 
together with the Annotations which are here offered to 
their uſe, or at leaſt of "conſulting them occaſionally as 
they go along in reading it; and that, having by this 
ſlender help conquered ſome of the firſt difficulties of the 
Language, they will afterwards, by their own applica- 
tion, proceed much farther in it than he is himſelf able 
either to lead or to follow them. 


ANNo- 


— ͤ 


ANNOTATIONS, 


Critical and Grammatical, 


On the GospEL according to Saint JOHN, 


— - ww * 


CAP. I. Verſe 1. 


K ; re- z rpds T0» G,] Et verbum erat apud town, 
or, cum Deo. Moſchopillus, a Greek grammarian, 
(cited by Mr. Bois“ and by Biſhop Pearſonb,) explains 
de 7%» G by frre T8 Oi, cum Deo. Lag m9 O would 
expreſs the ſame ſenſe, according to St. John, ch. 1), 
v. 5. (referred to by Wolfius, } where our Lord ſays, Ka? 
hy NEaoty us ov arte Tuge otaury Th tn 7 Ax Ted TE Tow 
#60per ava mage oo, E t nunc, pater, glorifica me apud te- 
ipſum glorid quam habui apud te, antequam eſſet mundus. 
The uſe of we; in the ſenſe of apud, with an accuſa- 
tive caſe after it, (which occurs ſeveral times in the 
New Teſtament e,) is perhaps uncommon among Hea- 
then writers, but not without example: for as St. 
Luke (quoted by Paſor in his Lexicon) has wg; iavrls 
goon, apud ſe orabat, (chap. 18, v. 11.) and g 
dards bavuatur,, apud ſe miratus, (chap. 24, v. 12.) 
80 Appian has irlupnbei; eos iauros d, apud fe reputans. 


C 


J. Boiſii Veteris Inter- 
pret. Collat. 

» Expoſ. of the Creed. Art. 

2, p. 117, ed. 1 1723: 

© Biſhop Pearſon quotes to 
this purpoſe Matt. 13, 56. 


Hip- 

Mark 14, 1 Cor. xvi, 6. 

3 de B. Hiſp. p. 

226. . So alſo ae 

Ei yap Arrinaę & ix rirog ine- 

Out Tp iavrir, Ic. De- 
clam. 2, p. 205. D. 


s 
Hippocrates ao: uſes this prepoſition in the ſame 


manner. 


ibid. Ka} Sg 3» 5 .] Theſe words are to be con- 
ſtrued in this order, Kai à 9 5» Sig, and the word was 
God. Raphelius obſerves that St. John elſewhere 
(ch. 4. v. 24.) has the ſame conſtruction, Niue 5 ©, 
God 13 a Spirit, and that Nut & i iyirero, in Herodo- 
tus, (I. 1.) ſignifies in like manner that the day was 


turned into night . 


© Traun 1 xaTINGTO bs arp 
2 mpdg iwoThy Iνο, wo 
88 p. 990. C. 
Francof. 1620. As St. 
Pat (quoted by BY Pear- 


xebo, fo, 


epiſtle aſexibed to Hippo- 


crates and addreſſed to 5 | 


onyſius, (p. 1276, lin. 3 

Tpog T3; v Gene 
parentes manere. 

arr ae bear the Gan 
oe Ton ge (who is call- 
ed by Celſus vir et arte et 
farundid infignis, and whoſe 
fimplicity and freedom of 
ſtyle may give me frequent 
occaſion of citing him in the 
courſe of this work,) though ria 
I dare not quote them as ge- 
nuine, ſeem to claim ſome 
regard on account of their 


antiquity : r (on Di- 


NN Laertius, I. 
42. peaking of a part of 
them ſays, Ex/taxt hodie Hip- 

ratis % ſua ad Demecritum 
2 epiſtolæ; ſed ſup 5 
cet perantique : 


« 9, legm. 


TY. 3 


latter part of his obſervation 


may poſſibly receive ſome 
confirmation from a paſſage 
in Clemens Alexandrinus, 
(Str. I. 6.) who informs us 


that Democritus was called 


Topia, Wiſdom; referrin 's per- 
haps to a paſſage in 

e ſaid to be written by 

the people of Abdera to Hip- 

rates, in which they bf 

that in ſaving Democri- 

tus he would preſerve ozpa 


coins, ſapientiæ corpus, or ſa- 


pientiæ per ſonam. p. 127 3, lin. 


alt. The conjecture there - 
fore of one or two learned 
critics is the more probable, 
_ in Elian's Varia Hiſto- 

„ (I. 4, c. 20.) where we 
are told that the people of 
Abdera called Demoeritus 


®iNcoooPiar, we ſhould read 


Tolar. 

f ſhall here ſetdownother 
inſtances of the like kind, in 
which the ſubſtantive with 
an article, though placed laſt, 
is to be W firſt, Nev 


rad 


J. K 5 


5 
v. 3. nasra M avrs iyinre'] Omnia per eum fucta 
ſunt. Nominatives plural of the third perſon, and of 
the neuter gender, are often in the Greek language 
joined with verbs of the fingular number; as mgwre 
is here joined with the verb ſingular iy{vero. 
A” is put for da, per, the « being cut off becauſe the 
next word begins with a vowel. 


ibid. ON ?.] Ne unum quidem. ON, which com- 
monly fſigniftes neque, ſometimes ſignifies ne quidem, 
not ſo much as. Lucian: (in Micyllo & Gallo.) Oro; 
tor wiv ö SH thus Tw Linen Fic vivens profectè ne 


obolum quidem dedit Simoni. 


The uſe of 83% dg for ne 


wnus quidem, is exemplified by Bos and Alberti from 
Heathen writers. Au- pelt tig 898 iy. Epictet. Enchirid. 


C 2 | cap. 


rad wi dv Tw vis x60 u®- do- 
Pang ir d ownTy, Bc, Plu- 
tarch. *. Is Anäet. P» 25. B. 
Ed. Baſil. 1574. Axgoin'Ts 
Ter{oow 4 xporn yiorras. Hip- 
poerat. p.369, I. 17. Zo ape 
dxigues. Diog. Laert. in Zeno- 
ne. p. 45 5, 143. Theſe exam- 
ples intirely refute acriticiſm 

ropofed in the Gentleman's 
M azine for February 1759, 
p. 68. which is as follows: 
To one, ever ſo little ſkilled 
© jn Greek, it is obvious, that 
« to juſtify the Engliſh inter- 
pretation, and the word was 
« Ged, the original ſhould be, 
4% Kat s Ayo; u 8 Ou, A 
« meer novice would ſuſpect 
% that the article 5 being 
« wanting before Oise, Og 
« could not, orthographical- 
« ly, be a ſubſtantive in the 
« original; for whoever will 


* indulge the curioſity of ex- 
« amining the ancient manu- 
& ſeripts, inſtead of the word 
*« Oe, may poſſibly without 
« any danger of being ſur- 
« priſed find the word 9.7. 
«« The literal meaning then 
«© will be, and the word was 
% divine, or, of divine origi» 
te nal.” With regard to the 
manuſcripts, the author of 
this remark would, I believe, 
be at a loſs to praduce any 
one antient copy, in which 
dee is to be found. Mr. 
Wetſtein expreſsly aſſures us 
that all the manuſcripts, all 
the antient verſions, all the 
Fathers, and all the antient 
heretical writers, agree in 
reading Oe, which is there + 
fore undoubtedly right, and 
juſtifies the Engliſh Verſion. 


A 


„ 


cap. 3. Nibil plane, or, ne minimum quidem, invitus ages. 
Ti; nrigoe7o; Odd aig. Lucian. in Abdicato. Quis accu- 
ſavit? Ne unus quidem. Grotius has marked 8% 5», thus 
uſed, as a Hebraiſm; but theſe and other authorities 
prove it to be alſo a Greciſm 5. 


* ibid. To.] This is the ſame as yiyor, the » be- 
ing often added at the end of verbs. 


ibid. Idrra ** ab rd iyiveTo* N X#pis airs c. 1. All 
things were made by him; and without him was not any 
thing made that was made. A like repetition occurs in 
a treatiſe of Hippocrates, de Morb. vulg. I. 1, p. 948. 
A. Ilepiryirorro & dre Frei, xa} O TETHO? old dh . 
Atque hi omnes ſuperſtites evaſerunt, neque quenquam inte- 
riiſſe cognovi. 


v. 5. Kal d Sg iv Th oxotig Set, xai ö oxoria ꝛ¹ñ & 
variaper.] Et lux in tenebris lucet, et tenebræ cam non 
comprehenderunt, or non perceperunt. It is not eaſy to 
determine with exactneſs the ſenſe of the word vari- 
aafw. Any clear inftances that ſhould prove the verb 
zaranuuBaxu to be ſometimes ſimply uſed for to ſee or 
to perceive any outward object, might confirm us in 
the ſuppoſition that the words xa} 5 ener air) & xari- 
daß ſignify that mankind, involved in the darkneſs of 
fin and error, did not perceive, or was not ſenſible of, the 
light here mentioned: Or, as the perception ſpoken of 
muſt mean an 9 or mental perception, any 

examples 


8 A verſe of Arido'a6 an: tion, p. 298, l. ult.) gives us 
tient dramatic poet, quoted St. John's whole expreſſion, 
by Theophilus Antiochenus, xupl; airs iyirero 801 is, 

(as it ſtands in Wolfiusꝰs edi- 


Xwpis wporolag vir yay 80 in, 
AbſJque providentid fit nibil. | 
> Hence 


ce 


1 


examples of zaranaufar ſignifying ſuch a perception 
might be ſufficient for our purpoſe. The word has two 
or three ſignifications nearly approaching to this, ſuch 
as to diſcover any thing that is hidden, to know 4 thing 
with certainty, (in which ſenſe it is uſed as a philoſo- 
phical term®) and to comprehend, from whence the wiſ- 
dom of God is called by a Writer of the Apoſtolical 
age * axaraAnwlog, incomprehenſible. But I am the more 
inclined to take the rh of St. John (with the Sy- 
riac verſion quoted in Poole's Synopſis) in the ſimple 
ſenſe of percerving, as Plotinus* expreſsly affirms that 
the ſenſes, as well as the underſtanding, do ara 


- ww, when he ſays, To Yap r] ⁰σ A, J alodnou 3 


ws* For that which apprebendeth another thing is either 


ſenſe or intelleft; and Porphyry applies the ſame word 
to the apprehenſion of ſenſible objects l. If then we 


b Hence the word xarvaans- 
Tov, guod certd ſciri aut percipi 
poteft ; inſtead of which Galen 
chuſes to ſay Bibaiug yruriy.— 
Bega vg ajpaivor yae 8- 
10 dropuaGry To xaT&AnTlov c. 
Galen. de Opt. docendi gene- 
re, Cap. 1, concerning which 
expreſſion the learned editor 
of Galen's philoſophical and 
critical wok ak Dr. Goulſton, 
thus remarks :—Scias velim 
Td Big ywrov, quod certò 
ſciri poteſt, eſſe nomen pro- 
prium receptum atque uſita- 
tum: pro quo Stoici concin- 
narunt factitium illud «are- 
Annley & axatemmlen, quod 
comprehendi poteſt vel ſecus. 
Vide Laert. lib. 7. in Zenone, 
& Cicer. in Lucullo, lib. 2. 
ubi docet quomodo vox a- 


render 


rar; dicebatur inventum 
fuiſſe Zenonis. 
1 Clemens Rom. Ep. I. 
c. 33. p- 124. Ed. Ruſſel. 
E Ennead. 5. 1. 7. p. 488. 
EE wy NN 071 d 1 T8 A- 
dnoic, a vd aiodnou Tea xgu- 
Ae ale To I iger, i A- 
Att 79 alu xararnroJas. 
Porphyr. ſent.15.p.223. Hinc 
liquet ſenſum ipſum, & quod 
ſenſu utitur, ad exteriora fer- 
ri, ſi rem ſenſibilem percipere 
velint. The following paſ- 
ſage of Galen (in which he 
ſays that ſome things are d- 
TamTT&, diſcoverable or per- 
ceptible of themſelves as white 
and black) may be worth ſub- 
joining. Kat Twy a Sa- 
vel & giv Biol i; iavruy 
XAT %= 


: 
a 
p 
: 
: 
: 
/ 
A 

. 


„* 


pt. 
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53 


render the words xa! 5 oxoria aur & xariaabe, and the 
darkneſs perceived it not, (or rather perhaps hath not per- 
ceiued it, as we tranſlate MAH, have received, v. 16.) 
we may either ſuppoſe that the word darkneſs, at the 
beginning of the verſe, is uſed in its common ſignifi- 
cation, and afterwards ſignifies, by a metonymy, man- 
kind themſelves darkened and benighted ®, or that it is 
firſt uſed in a ſimple manner, and then, by a kind of 


Profopopceia, has the act of perception applied to it“, as 


r, WG vd Mundy xa} 76 
pihar à J vs i; dab nu, an 
ie rigen ig} xamanntle, os rd 
Ya onpiur xarahaparyuc 
Trav N av, Toy * vu z 
pi» apy T7 it v Ayeras, 
— T& N uo, riccmga 4 & 
0 amodiifivs iarahauBarta, 
©; Td, S ig 10, al xaxas; xp1- 
cac dan, al Te ing Wc, Ga- 
len. de opt. Secta ad Thra- 
ſybul, c. 2. p. 67. lin. 30. 
4. (chap. 11. p. 95.) he 
mentions ſome perfons who 
affirm that ſome things diſ- 
covered, Iz xaTAAG&ppariuc, 
are diſcovered by ſenſe (ais- 
due, nararaupparty) as red- 
eſs, and others in a different 
manner. 

= Thus yn, anger, is put 
for an angry 0 and (by 
a figure at leaſt as bold as that 
which attributes perception 
to dart is ſaid to pic 
in the following paſſage of a 
very elegant hiſtorian. 1 
I, apart rde SD, xa) 
Erd xd puonir v ix dev, ix. 

Dionyſ. Hal. Ant. Rom: I. 8. 
p. 501. lin, 5. Liνð., dark- 


looking round with the eyes. 


in a 


neſs, is uſed for perſons in- 
volved in darkneſs, Epheſ. 5. 
8. "Hire vag Tore oxir®», vo 
& ode is Kugig* ws Tixve rds 
Twireatire Eratis enim olim 
tenebræ, nunc wverd lux eftis in 
Domino : ut filii lucis ambulate. 
Where may alſo be noted the 
ſame double uſe of the word 
doe, which I ſuppoſe oxeria, 
in St. John, capable of ad- 
mitrivg ; as it firſt ſignifies 
perfons enlightened, and then 
ſimply light itſelf. See like- 
wiſe a paſſage in Ælian (Var. 
Hift. I. 1. c. 23.) where, hav- 
ing faid that Gorgias aue 
Ty En Nirgrrs, he adds, toe 

% Tg & EA ub TaW Th @- 
"I panes begs wills aun, c. 
In which place AZ is ſpoken 
of as a perſon, and in terms 
not unlike thoſe which we 
have been conſidering, The 
darkneſs hath not perceived it. 

„ By a like proſopopœia, 
violent emotions of the mind 
(or fits of deliriam) are de- 
ſcribed by Hippocrates as 


As 


. 
in a paſſage of Galen® the word pie-, /fe, is firſt uſed 


ſimply, and immediately after has the act of invention 
aſcribed to it. 


v. 6. "Eyivero arlpure- antranuir®- raf O,] Erat homo 
quidam, miſſus a Des. Chryſoſtom conſtrues ii with 
dre e-, As if iyivero Arg e. were the ſame as 
rerdn, miſſus erat. But Beza and others underſtand 
the ſentence as I have pointed it in the tranſlation : 
There was a man, ſent from God. Maximus Tyrius 


(Diff. 22.) is quoted by Elſner for the like uſe of 


tin ro. Eye r xa} Abo 4vyp Extvoin®-, Your Menodyopas,* 
Fuit et Athenis vir Eleuſinius, nomine Mieleſagoras. And 


| again, (ibid.) Eyivsr nc} is Tipoxorhow &rnp PrneooPE-, rope 


"Apivtag' Fuit et in Praconneſo philoſophus quidam, nomine 
Arifteas. | ; 

Idid. *Oropn airy loc.] There Is an ellipfis in theſe 
words, which may be thus ſupplied: "Hr N le airy 
oa ve, erat autem nomen ejus Fohannes. This form of 
ſpeaking, inſtead of ſaying, whoſe name was Fohn, is 
called a Hebraiſm by Grotius: but Raphelius obſerves 
that Herodotus fpeaks in the ſame manner; and Mr. 
Palairet has quoted two paſſages very ſimilar to this 
of St. John, from Zlian and Themiftius. E, Tapas 


vera: 


Ai crydca inga'oug αν h- 
xa Cοαt, 2 ref NH 


c, Cc. Hippocr. Coac. 


Prznot. p. 195. D. Dark- 
neſs is alſo imperſonated in 
the following ſentence of 
Eunapius: Kai v, Aug N 
ang oxor®- Tvparniou Ta ã 
e ad. Vit, Adeſit. 
p- 60. 


o Outs evpors (Marg. ev- 
pos) inavry, HIN & ei 
Aw To Hie uN dg 2p avre 
879- ape; irie, a rd 
Hu oponAJes d ypaE¹ be- 
pla. Galen. de animi erra- 
tis. c. 6. p. 198. O Nantes 
Blog, 8 Ouncuere; are, fc. 
Hierocles. p. 110. Ed. 1742. 


H. Steph. 


« - 

— — _ — * 

hw; — * — 3 > 
2 2 ESC - 


| CS) 
vier. vun owApa pos ada, HpaxAnt; 87 avry. Alian. 
Hiſt. Anim. lib. 8. c. 22, Tarenti Haut mulier quedam 
| cafta erga virum ; ; erat aulem nomen ei Heratteis. He . 7% 
im" Tay cob trav Hperiper amp, Monayxiuas 5 019/40 avty. 
Themiſt. ofat. 16." p. 139. Flite apud majores niftras vir 
pert yur erat aut bee 0 Melancomas. h 

A COHN 1441293 


* 893 
ein 


A. . ohe ph ue, As pzprople not only 
ſigniſies teſtimanium, a tgſlimamy or toitneſs, but alſo 
dictio teſimonii, the giuing of teſtimony, we may tran- 

Late the words zie paprugicr, ad teſbimonium dicendum, in 
order ta bear teſtimony... This ſenſe of the word Haprofia 

is quoted from Homer, Heſiod, and Ariſtophanes 7; to 

- whoſe authority may be added that of a proſe writer, 
who, ſpeaking to the good man as one appointed to 
be a witneſs for God, ſays, Kal {io ryhoaro wrawyay:!s 
ts Kaprugicey T1YAixauryy d. Et dignum te arbitratus eſt, quem 

ad: tanti teftimonii dictionem prouocaret. Thus alſo in 

0 — Platonic Lexicon, ot «« e rel l 


4 eee to „ ae eee . i 
1 


Oy +6 2557 5 2 

a "ibid. 1 prervpiey . Ut tohtartur, ow Theſe 
words, coming immediately after «is lagruglar, have 
ſuch. an appearance of repetition. as the words ale dH 
or ide. Sc. (Jenſoble of nothing &c.) after Sale duror, in- 
Senſible, in a paſſage of Libanius : But the repetition 
is the leſs. remarkable, in St, John, as the words that 
be might bear-witnefs of the light may be underſtood as 
explanatory of what went before. He came to bear 
witneſs; namely," that be might Bear N af concerning 
r 1 t ad 02 - 916 | ; 

| NUN en, * 3976 Mus omg): af | v. 8. 
=, „He Sept. eL. Gr. mn 1 hug: rhe. h, 07, « 73 
Aan. 1 29. „ rahrs code, Ts "lx 

4 * In 4 vrrnges "6% þ i Kerala, Ale dure r Tor 

WO Libanii Declam. 267% P- er Wo - EIA 

590 D. oda. dargler; - e 36 Nen . De 


(9) 

v. 8. Obs 3s d- 1 pd, GAN a paptopion fc.) Mt 
brat ille lux, ſed venit ut teflaretur &c. Caſtellio ſeems 
to have thought that the word 5s, erat, was to be re- 
peated, in the conſtruction, after : for he tranſlates 
the whole verſe thus: Non erat ille ipſa lux, ſed qui de 
luce teftaretur. Our' Engliſh tranſlators, with Beza, 
ſeem to have ſuppoſed that amiy4an, miſſus g, or ſome 
other word of that fignification was to be underſtood. 
He was not that light, but was ſent to bear witneſs of that 
light. Perhaps we may beſt underſtand the word 9, 
venit, which is uſed in the preceding verſe. Our 
learned countryman Linacer * obſerves, that, in the 


Latin language, we have ſometimes an ellipfis, in 


which it is not eaſy to fay with exactneſs what word 
is left out: the caſe is the ſame in the Greek lan- 
guage, There are ſeveral paſſages in St. John's Goſ- 
pel; in which theſe words 4x hb are uſed with a re- 
markable ellipſis*; and a few quotations from Heathen 
Writers, to be inſerted in the courſe of theſe annota- 
tions, will ſerve to give us ſome idea of the liberty 
they allow themſelves in this particular, 


v. 9. "Hs m3 Gay v dhe, c.] Hec lux erat vera illa 
lux, &c. Raphelius, in a note on another place in St. 
John's Goſpel “, where we have 4 woe © u, paftor 
ille bonus, obſerves that there is a particular emphaſis 

| | D | in 


De Emend. Struct. L. 
Serm. I. 6. p. 398. Ed. Ba- 
ſil. 1560. The ſame author 

. ) quotes a double 
Kiez * Cicero, ad At- 
tie. 1. 5. ep. 15. Inde ad 
Taurum cogitabam, ut cum 
Mophagane flenis collatis fi 
palm. Where, as Linacer 


are to underſtand ire, and, 
after cum Mophagane, conflige- 
rem, or ſome ſuch word. See 
alſo Raphelius on Gal. 2. 9. 
* See Chap. g. v. 3. oh 
& v. 18: Ch. I4. V. 31. 
16. v. 25. 
Ch. 10. v. 11. 
* Dr. 


(10) 

in the repetition of the article: the ſame emphaſis may 
the more reaſonably be ſuppoſed to lie in the repeti- 
tion of the article here, as the word 4ar9ut;, verus, is 
itſelf very emphatical, according to another obſerva- 
tion of Raphelius, on the words 4 apmin®- dn, 
( vera illa vitis) John 15. 1. "Annu (ſays he) Græcis 
cc dicitur, quod namini ſuo teams, et vere tale gi, quale 
06 . perbibetur, Ita n —_— vocat Xenophon qui 
750 vere dict exercitus meretur, id ęſt, prefiantiſſimus, de 
Exped. Cyri, lib. . p. 211, lin. 22.“ Dr. Forſter, 
in his firſt, Index to Plato's Select Dialogues, joins 
with Raphelius i in applying the ſame force to the word 
Garde in the text before us, and has pointed out a 
paſſage in ls in which * very . ap 0 
are found x. bel, ib 


ibid. 9 er dr Zlgorcs "i ang Tr Tov 2 


Beza' s tran : Due illuminat omnem hominem veni- 
entem in 2-1 ral Grotius and Dr. Hammond take 
iber to be the nominative caſe, and conſtrue the 
words thus: Que illuminat . omnem hominem venient in 
' mundum. The other texts in this Goſpel alledged in 
ſupport of this interpretation are indeed fo ſimilar to 
the text before us, as theſe learned men [underſtand 
it, that I dare not poſitively reje& their expoſition of 
it. Theſe are the chief of them: Td o D vie d, 
60400 ch. 3. V. 19. Lux venit in mundum. E PT eig 
Tor x6apor inidobe., Ch. 12. v. 46. Ego vent lux in mundum. 
Seated ode. ch. 18. v. 37. Ad hoc veni 


in mun- 


* Dr. Forſter's remark, in © buitur, longe antecellit. Hoc 
his Index, is as follows: * /enſu Chriftus dicitur Gas 
Au pd, 292. guod tale . dias, Joan. 1. at? 
« vere dici meretur, quod c. © item Cl. Hutchin/. ns 

© terity quibur hoc nomen 1ri- 4 K. A. p. 96,” 

11 | 8 + : * Compare 


. 
in mundum. But in theſe and other texts, where Chriſt 
is ſaid to have come into the world, that expreſſion 
ſeems to refer to the manifeſtation of him to the world, 
or his appearance in the fleſh; (ſee Dr. Hammond 
himſelf;) now this appearance of Chriſt ſeems to be 
expreſſed by St. John in the two next verſes of this 
firſt chapter by the paſt tenſe; He was in the world, &c. 
v. 10. He came unto his own, &c. v. 11. whereas the 
uſe of the preſent tenſe orig in the verſe before us 
rather leads us to think of that ſpiritual illumination 
which Chriſt ſtill imparts (though no longer manifeſt 
in the fleſh) to all who will receive him; according to 


that of St. Paul, Eph. 5. 14. Awake thou that ſleepeſt, 


and ariſe from the dead, and Chrift ſhall give thee light. 
To which may be added, that, as ipyuer immedi- 
ately follows 20uro, it ſeems rather more natural to 
conſtrue it with that word than with a word more re- 
mote; and though (as I colle& from Stephens's Greek 
Concordance) it had been more agreeable to the com- 
mon manner of ſpeaking in the New Teſtament to 
have ſaid dra db pro Toy iv (inſerting an article 
before the participle) yet we have one inſtance, in 
St. Luke, of a participle joined with Tz;, where no 
article is added. KaTypriouirO- & Ta; ira ws ö N04 nar, 
Luke 6. 407. 


i 


Mr. Palairet doubts whether Wolfius be right in 
thinking that the phraſe #x:o9as si; 73» x6gper, venire in 
mundum, in the ſenſe of being born, is taken from 

D 2 | the 


y Comps the following aoxnueonir. Nam ea tempeftate 
E 


paſſage of Eunapius, in the quivis atram veſfem indutus, 


life of ÆEdeſius. p. 65. Tv- 
paynay/ yap yew iE e torr 
rag arpur@-, iranar Gef 
io dr, a Inpooig G- 


quigue in publico Jordido ha- 
bitu ſpectari non abnuebat, ty- 
rannicam obtinebat auctorita- 
tet. P E= 


3 LSE Sas 2 
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the Hebrew, as he finds the phraſe kext ha its o, or 
ede gde, venire in lucem, uſed by Greek Authdrs in the 
ſame ſenſe: The authorities which that learned gen- 
tleman quotes for the uſe of it are poetical; but the 
like e occurs alſo in proſe writers. . ' 

v. 10. V . xbopsy 3 ns aol ne N ers 3 ua} 
7 eee .] In mundo erat, et mundus per eum 
fattus oft; et mundus cum non. cagnovit, It may 1 4 
ſtrange to an Engliſh reader that the word wiap@:; the 
worlZ ſhould, when, uſed for the people of the warls, 
be thought remarkable; yet the learned Gataker ? has 
noted this ſignification as affixed to the word by Sa- 
Fred Writers, and brings no inſtance of it from Hea- 
then Authors, who, as he obſeryes, frequently uſe the 
word e for the material world, and ſometimes, i in 
a peculiar ſenſe, for the Latin calum. We are not, 
| however, to think the above-mentioned uſe of it pe- 
culiar to the ſcripture ;. Ki . PagiAgborr@» 5 3 
D Cummodo imperante mundus feliciter agit, is the 
nſeription of an antient Coinꝰ; and Sotades (a writer 
quoted by Stobæus *) twice uſes the word xigu@+ in the 
ſame ſenſe in the following lines; in which the turn 
of the ſentence is alſo. remarkably like to that of the 
text before us. 


rn. 1 4 855 
| Ka} nde dude Evxpioy d ven, fc, 


"of Socrdtem mundus cenſuit ſapientem eſſes ; * 
* male 44 . r * 1 
The 


3 0 = cen lürreg ale 40 pe N. Toftr, Sey lo. c. 0 
Sign Bae Hal. . * W pen Waal. 
1. 3• . 448. lin. 22. 0 bi- No. 166. p. 825. And Hip- 
xu viola, val d apr H aer, 1281. lin. 43. 
. rô x M. Anto- Vide — 7055 

uin, 6. 1. 


TP * * 


rere HE ww 


OH 3a = & © i 
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The Latin Writers uſe the word orbit in the ſame 


ſenſe. Due populi confuſſio, oo orbits metius. Velleius 
Paterculus. J. 2. c. 124. 


v. 11. El; v Wa Nabe, Q.] a &c. He 
came unto his own poſſeſſions ; or, He came unto his own 
habitation, as if it were, «i; 7% Tia oixhuare ale, ad ſuar 
ædes venit. The word oH ſignifying, though in 
the plural number, 4 houſe, is ſometimes left out. Thus 
in Lyſias (orat. c. Eratoſth. cap. 14.) g rd 75 4%ap5 
T3 tus, ad ædes (or domum) fratris mei. And thus 
likewiſe oreorpipur i; rd ia ſignifies to return home. 


Acts 21, 6. See below, on St. John 16. 32. De 


Dieu illuftrates this verſe of St. John from the twenty 
firſt chapter of St. Matthew, where Chriſt is ſaid to 
have been ſent to the Jewiſh Church as an heir to 
his inheritance. 


ibid. Ka? of Yet avrir & rapide.] Et ſui eum non re- 
reperunt, Linacer obſerves that the words domęſticus, 
or familiaris, miniſler, or famulus, are left out in the 
Latin tongue, and quotes a paſſage from Pliny very 
much reſembling the et No ard, & wapinufer of St. 
Johne. He adds likewiſe from an Epiſtle of Cicero 
to Va- 


4 See L. Bos's Exercit. tamen di Herunt, quod folicitius 


Ph. on this text, and the 
ſame author's Greek Ellipſes 
in the word Olznpe. 


* I ſhall ſer down the paſ- 


ſage more fully than it is 
quoted by Linacer, as it fur- 
niſhes us with ſomething pa- 
rallel to the 1d Wa as well 
-as to the oi 33164 of St. John. 
"Non mebercule tam mea ſunt, 


fue mea funt, quam tua: hoc 


et intentius tui me quam mei 
excipiunt. Idem fortaſſe eve- 
niet tibi, fi quando in noſtra 
diverteris. Plip. . ep. 4. 
Oi ie, mei, is uſed in the 
ſame manner by Herodotus, 


and by Dionyſius Halicar- 


naſſenſis. Ait wivros rd ru 
Acud. abr So yaioga 


nal fn N EMAN. He- 


rodot. 


614 
to Valerius, (lib. 1. epiſt. ult. famil. 0 We Ou 5 
nalen t tuorum neminem. 


* V. 12. Enes ad roc fuolay ria Oz ved, Dedit 
1¹ poteftatem ut ferent fl Dei. Teviogas | is here the ſame 
as Tz N or 8:5 T0 verlbe dal. Demoſthenes uſes the 
infinitive mood alone with i&eis, omitting both the 
article and the prepoſition, as St. John does in this 
place. "Oray By wx) * Ex Lt vy 10 S 
gaubio, Sc. Demoſth. in Philipp. 21. Quum igitur non 
jam amplius vobis liceat ea 1 1 contingunt negligere, &c. 


ibid. Tot; Tire 116 To vo brd. ] Beza S tranſla- 
tion: Nempe 7 tis gui credunt in nomen 7 Hlicibus its 48 
Loh «0179 is the fame as mirevur eig aver, In the third 
chapter (v. 18.) both expreſſions are uſed together. 
O rigide tig ares & xpiveTas* 6 N wn T5580 wn, 101 ix ra br 
45 ri vis Td ov0pz To ed. vis Ts Org. Nui credit 
in eum, non condemnatur : qui vero non credit, jam con- 
demnatus gſi: quia non credidit in nomen unigeniti fill 
Dei. The word ben, nomen, is uſed in a manner not 
very different from this (if not exactly parallel] by 
Heathen Writers, Raphelius, on thoſe words of. St. 
Peter, Acts 4. 12, there is none other name under heaven 
given among men whereby we muft be ſaved, obſerves that 
Celſus, quoted by Origen, uſes the word name in the 
ſame ſenſe, when he introduces a Jew charging thoſe 
who eee dee the Jewiſh religion to the 
ä "Rl *; : , Chriſtian 


rodot. I. 1. c. 109. 0. charged his people (d. 1 


7 
ara i drasra 7d 
zuck, xai vg tut, tie Tage 
ens, Fe. Dionyſ. Hal. A. 
R. 1. 11. 


when he ſays that Solon 


A like ellipſis is 
uſed by Diogenes Laertius, 


045) to remove his bones to 
Salamis. Vit. Solon. 5. 62. 
„ T4) 6440+ emorTtivuy 
de roc hye wow iEeoiay ru; 
rag, c. Dionyſ. Hal. 
A. R. I. rn . er 


— 


ad. +» 


1 


* 


C333 
Chriſtian with having liſted themſelves, like deferters, 
under another names. ZElian®, relating a ſtory of a 
ſervant of Diogenes, who ran away from his maſter, 
and was afterwards torn in pieces by dogs, fays that 
the ſervant thus paid a penalty to the name of his 
maſter, As Diogenes was himſelf called Kd, canis, 
there is perhaps ſome reaſon to think that Alian al- 
ludes to'that appellation of him: but Perizonius thinks 
"otherwiſe, and refers to ſome places of the New Teſ- 
tament, in which 4arz, names, are put for men them- 
ſelves, together with a paſlage from Livy, in which 
Nomen Cœninum in agrum Romanum impetum facit ſig- 


niſies that the Cœninenſes invaded the Roman terri- 


tories. Voſſius has an obſervation to the ſame pur- 


poſe 4. | 


t Ka} af nuw anvro_ or 
Anoare tis & e, Oc, 
Vide Origen. c. Celf. 1. 2. 
init. 

d Var, Hiſt. 13. 28. Or- 
To; N 3 olvirns eig A &- 
% U xuvay ννe dn, 
TY br, Ts Jeomore N 
bxTioa;, ard dv anidpzorr. 
The paſſage is thus tranſ- 
lated : Ser but autem ille, quum 
Delphos errando perwenif/et, a 
canibus diſcerptus eſt, parnam 
domino perſolwent pro eo, quod 
aufugerat. In Dionyſus Ha. 
licarnaſſenſis (ſee his account 


The 
of the Idioms of Thucydi- 


des ;) the words s To ov 
rope ovrt axfeiow viropnudlo- 
Aeg, commentariis ad nomen tu- 
um compofitis, ſignify the com- 
mentaries compoſed and inſcribed 
to Thee, | 

1% Apud Eſchylum eſt, 
r @yfaior Grope, pro The- 
* banis: apud Livium, z0- 
„% men Remanum, pro Roma- 
„ nis: apud Val. Catonem 
« in Diris, et felix nomen a- 
66 gelli.“ Voſſ. Inſt. Or. 1. 
4+ C. 7. F. 11. So Lucan, . 


964. 


Circuit exuſtæ nomen memorabile Troje, 


| Magnaque Phabei querit weſtigia muri. 


"TRAY 20 for the uſe of 


| zr,  nomina, for men 


themſelves, refers to Acts 1. 
15. Rev. 3. 4. See Wolfius 
on the latter of theſe texts. 


We have a clear inſtance of 


the ſame expreſſion in the 
following paſſage of Liba- 
nius, (e vitã /ud, p. 43. D.) 

| They 


2 

The phraſe mrives eie has likewiſe. ſomething res 
markable in it. Hiri, 79 - believe, is, in Heathen 
Writers, uſed with a dative caſe ſignifying à per- 
ſon, and with an accuſative ſignifying a thing: 
Thus wnywar db ν⁰i˙ un is to believe a man, or to 
rely upon him; med xd, te believe this thing, is to 
believe that it is true: but the words miri wig whe 
gd, or v0 23g 1d Br,, 78 Xpire, have a ſenſe diffe+ 
rent from either of theſe, and ſignify a religious belief 
in Chriſt, which is underſtood to include a confidence 
in Him as the Saviour of Mankind. Gataker * ob- 
ſerves that N is vu, fperare in aliguem, is uſed by 
St. John, ch. 5. v. 45, and aſks in what antient 
Heathen Writer that expreſſion or Siri vic ru is to 
be found. Vorſtius' alſo ſeems not to have recol- 
lected any example of either of theſe expreſſions in 
any Heathen Author: but hrigur i; has been obſerved 
in Herodian®, and we find in other Heathen Authors 
ſuch uſes of «; as, though not the very ſame with 
theſe in St. John, might ſeem as remote from the 
Greek idiom as wireyur di; or HH, vis have ſeemed : 
For as we have in the New Teftament wr ti; ab, 
and Tire/ur «ig 43 Fre ary, fo we read in Plutarch * 

1 «is 74+ Obere, for to take the oaths to Vitellius, 
| | | whereas 


They | ſaid that Mercury, out 
of Tad to bis ſervant, ex- 
cited with his rod every hear- 
er, ores und ret; 70 bad- 
parE- & H õ amthyn, that not 
a fingle name (i. e. perſon) 
might ge away without admi- 


ration. 


* Dif. de N. Inftr. Stylo. 


c. 8. 
I See his Philolo 
de ——— N. 


ia Sacra, 


e. 36. 


„fefa vr οnI reg, of; 
% Saria. Herodian. I. 7. 
extincto Gordiano, in 2 Spes 
ſuas collocaverant, 

* Vit. Othon. P-417. Ed. 
Lond. 1724. (i Tip} 7 
Oviewie occurs ibid. p. 412.) 
The Latin jurare in aliguem 
is uſed in the ſame manner. 
See Tacitus, Hiſt. 1, 76. This 
expreſſion may perhaps throw 

light 


5 
whereas to take the oaths to Severus is in Herodian's * 
language Sb tic 70 TegBiher doe, jurare in nomen Se- 
Veri. Zurib ile, in Hippocrates v, and vir 855g ga 816% 
dualen 53g, in other authors a, are perhaps as different 
from the common forms of expreſſion as Nuigu ig 
or ider itt. The phraſe +4» i Xp li (Gal. 3. 26. ) 
which Gataker notes as ſimilar to rige big Npucds, 
and as an expreſſion which he had not obſerved in 
the more antient Greek Writers, ſeems exactly to 
agree With what we read in Ariſtides. Tom. 1. p. 242. 


vd b9i 
109135 Is Ta80W 


light. on the ay of st. 


Paul, 1 Cor. 10. 2. where 
it is ſaid that the Iſraelites 
vic #8) Noe h iBanticarro, were 
"baptized into Mofes; on which 


place fee, Wolfius, We clſe- 


where meet with the phraſes 
Barlligeotanii Tr b5'oy, , and Bar- 
hola a tis Th TY Kopte 
me. Gal. 3. 27. Acts 8. 
16. The 3 ſeems 
to have A fimilar ſenſe when 
Aa Ava 


_ pour of any Deity. Toa Ar- 
rh topry Ti5 mv tis Atorvooy, 


„Oc. See Proclus, | I. I. in Ti- 


» EAzoy xa} I deere hela, 27 7 
ibanfus, Declam. 14, af 
9. A. Eis % paruy (e 
emonas & r gh 
4 be N de Se, Diog 
La t. in Pyck 8. * 33. WA 
ocirdivZs ye 


Lis faid to have been 
iaftifuted ig Ges ri, in ho. 


men * Aa . N wy & Tolg O07 xo. Lyſias EX 
14 'E 


preſſes 


Iympiodorus, in his life of 
Plato, p. 585. ſpeaking of 
Cratylus, Plato's Matter, 
adds, dc 8% u did N 6 d- 


vb uin, rpc Ya Kopa- 


TUG», i. e. In honour of whom 
he alſo compoſed a dialogue, 
inſcribing it, from his name, 
Cratylus. Ignatius ſpeaks of 


Martyrs by the name of rd. 


ele Od aizigepdrins,, Ep. ad 
Ephel. c. 12. p. 102. Ed. 
Ruſſel. 

I. 2. c. 13, El vn 20 
ius % Ts Turnder; © opx2g 
0400 eg, Sc. Ibid. c. 2. Ed. 


1662. 
mum Plat. Eoprh rale 416 


p T3 Ya b edge; xa} 4 
rer Sven 85 Rπνννπ * & 


idoat s. Hippocr. P. 22. l. 


24. Luod enim otio/um oft, ni- 
| bilque agi, ad improbi itatem 


vam affeats, ad. amg ue ten- 


dit. 


jdvoor wave vil · pu, f 2b Sit. 


dT Me aur Philo&, v. 1985. 
* EN ite r Abbo iO 0 Ss. © Aptithoning,, b. 
431 Atitag vis r tra Tay else. AEſchin. Dial. 2. & 2 
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preſſes the ſame ſenſe by mirivar Toi Orig at the con- 
cluſion of his laſt oration extant. The reader may 
alſo be pleaſed to conſider a paſſage of Iamblichus, de 
Myſt. ſect. 3. cap. 29. p. 100. (together with Dr. 
Gale's note on the place) in which he ſpeaks of the 
Idolater as in danger of becoming like to the Idols in 
which he has placed his confidence, Toi; sidwaoug, iv cis 
b Tic iy a rec ip 


v. 13. Ee aludren,] Ex ſanguine : literally, ex ſan- 
guinibus, Cameron“ calls the uſe of ala, ſanguis, in 
the plural number, a Hebrew form of expreſſion; but 
that it is not peculiar to the Hebrew language is very 
certain: for we find it not only in Sophocles, Euri- 
pides*, and Lycophron (who has alſo the very expreſ- 
ſion uſed by St. John, to be born it arent) but like- 
- wiſe in Hippocrates and other Proſe Writers", 


v. 14. Aber og poroyues Taps Terps, ] Gloriam ut uni- 
geniti @ patre. The word 1, Filii, is underſtood in 
the word Hor, unigeniti. Beza tranſlates the words 
&s5 ' poreyereg Taps, rar, ut unigeniti egreſſi a patre, as if 
the participle 3Z:x0yr@- were to be underſtood after 
poreynres ; Others refer wage to dba, as if it were glo- 
riam 
Opp. p. 196. Ed. 1658. 


* Sophocl. Antig. v. 121. 
ga, wpiv wo aperipun 


SN aiuara, Id. p. 157. F. 


Ta bpouButic aipate. p. 167. 
H. Videet p. 303. lin. 20. 


Aiuatwy yiro 
Ine da fc. 
Eurip. Phœniſſ. v. 1300. 
As aowidur, N' GAY, 
t Lycophr. v. 1249. 
Ta- Hpzxachwy WxYEYWT ES Oh - 
AH. 
Vide et v. 804. 
v "Ex rd aiaTu The dv 
gn&0g. Hippocr. p. 89. G. & 
p. 91. D. Ed. 1620. Ta awd 


W Taig ix r aα⁰L] vr Ka 
oagxar uE %. Porphyr, de 
Abſtin. 1. 2. F. 42. p. 86. 
Ed, Cantab. 1655. 4s al- 
j4cTO- N xa} is aipatu d ap- 
xoyoria, Id. de Antro N, p. 


259. Aluata xAciuy. ] Kara 


bros, & Saxpuow GAA ai- 
{40% xxaiur, Zenob. Proverb. 
Cent. 1.34. Conf. Diogenian. 


Cent. 1. 32. 


(29 
riam profectam a patre. But, as adjectives are ſometimes 
uſed with a prepoſition after them, like participles paſ- 
ſive, the moſt eaſy and natural way of interpreting theſe 
words will perhaps be by ſuppoſing pworoyns; mapa to be 
the fame as ji? yiroutre maps, unigeniti a. We have 
ſeveral inſtances of this conſtruction in adjectives de- 
rived from verbs, and ending in ., as cure ie and 
cube · a * are the ſame as ovwleig ie, compoſitus ex, and 
frre im Kis the ſame as uerampuPlis vw Kige, 
accerſitus a Cyro. The negative Adjectives atpwr@-, non 
vulnerabilis, and zn)Mwil@., non percutiendus, are uſed in 
the ſame manner. Thus &rgur®: ans cdi is not to be 


wounded by iron, ammile- wx Tar Niur*, not to be wounded 


or flruck by tones. Nor is this uſe of the adjective 
confined to words of this termination v.; for we have 
in Ocellus Lucanus 8p; vs Oi in the ſame ſenſe 
as Burley ö Oar, abhorred by the Gods, and, in 
Polyznus*®, x4roxs iz Mica fignifies inſpired by the 
Muſes. If theſe inſtances are ſufficient to ſhew that 


the 


* Eurderog wv dE nu40Ai8 xa 
ure. Nicomachus Geral. 
Arithmet. 1. 2. p. 42. Ed. 
1538. Euillity amo Terr. Id. 
I. 2. p. 39- 

Y Xenoph. K. A. I. 1. p. 
33. Ed. Oxon, 1745. Ada 
iE ae Ar Long in. ſect. 
44. & Banrov us AWN Ag. 
Callim. H. in Cer. v. 102. 
+ ® Palzphatus, cap. 11. 

* Phlegon, de Reb. Mir. 
cap. 2. p. 26. We have two 
negatives (one of which has 
the ſame termination with 
poroyerns) uſed in the ſame 
manner in the following paſ- 
ſage of Marinus, Vit. Procli, 
c. 3. p. 5. Atvriga bY 22 


cνντπνα, dH wiv vas Nei- 
in, a KEpGTWY, drr 
0: d vio The A , nat 
nutnpims Bair, c. The 
ule of H rouow, un- 
hurt by diſeaſes, (which oc- 
curs in a Greek epigram of 
Antipater, the 16 fſt in John- 
ſon's Collection) is of the 
ſame kind. 

d Cap. 4. p. 532. Ed. 
Amſt. 1688.—Kaxodaiuor 2— 
TovTai, x% GND U Te de- 
av, x dα⁰ανννν, xa p- 
n, c. | 

© Lib. 1. cap. 20. Oi N 
xaToxo ix Mega nai "Agog 


&c. 


4 T owe 


= — _ 
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the adjective pong. may have the ſame conſtructiun 


as ure: yo 1;une., the uſe of rad after it, in the ſenſe 
of it, ax or ab, may perhaps be confirmed by a paſ- 


God, and raf a0 


Ro ity all Antient Writers Who calls the Logos, the 
abrd ywiperr xigar. We hay ni 


in Aphihoniv reine mags Oui enn 


"Tb. dare niere. xa? Gnbilag. 1 a tha he ot 
thus, with part of it in a parentheſis: Kei. 8 Mey atk 
wage na denon i» b, (xa ibinoduele ry Nkar ard. 
Aas de bend Caps warez) Wyn; wife. na} Gobllas. 
This reading makes the word wins, Plenum, agree 
with zes, verbum: but De Dieu ſuppoſes it to be put 
for the genitive caſe e . Such an irregular ule of 

à nominative caſe, in participles, is quoted by an an- 


4.1 owe this quotation to 


one of ates added to p. 


fe, at the end of Vol. II. 


of] cott's Chriſtian 
Li 2. 1687, where we have 


the following, 7 95 :—< In 


hort as they pi 

es and Gentile, Writers] 

&« their. Word di, Os, 1 e. 

vs Sen of Goo, Plotin. Enn. 
4%. J. 8. . 5+, And again, 

4 1 Qu, FI x6poy xaAov, 


© aits. Way | @UTE., ,d = 


x Cad, the full beautiful mi 
eden $He; mind e rank © fa 

« Gods, Sealer, 
* oh e d eriruvs 
„ FAT i. e l be gat ant 

1 A Sen af tbe 1 2 


15 To 1. E. the San or plan, 


| ive Phil. lib cl Tit, 
1 Dee, 8 0 — Y 


1 ifa um WR Dept 


$5, 76T0x0v 507 — i, . 


Th Stb tlent 
« firſt born Son ns Thid. 
< 2 5 1. de * ou 
80 n. tiles 8 
« . begotten Son 10 the 
10 Pater. AT PRO 7: OS 

N 

cott cou | ſuppo 2 0 
of falneſs. to be included In 
the word #4073, far, though it 

me times ſigniſies /arlety, 5 
ſeems 1 plainly to if Po 
Son, as her Caſtor an- 77 
lux 278 called 2 


fore! 2 Twas 


ang. on ies 9 A 
fibnoav. Et ori ande E 


104 . 5 
ing if 

dg E 0 

aſs Ne 5 5 dia = 


01 vom rryr — O 


1 


AM 
4 


Barr 


— 
_ 


Fr ER: 


— 


„ 
tient Greek Writer, Leſbonax, (in his treatiſe c 
F Ex nuatuw. 


the reading of a few copies) 
and refer it to Jar, as ſig- 
nifying that hig glory was full 
F grace and truth: An ex- 
preſſion which may either 
imply that grace and truth 
ſhone forth in Chriſt, and 
contributed to the glory here 
{ſpoken of, or may aſcribe 
to his glory what ſtrictly be- 
longed to his perſon, agree- 
ably to that of St. Luke, 
Chap. 9. v. 53. Tü Tgownor 
abrd 1» Topevopurrer tig lipgoa- 
Af, his face was going to Je- 
ru/alem. Hippocrates and 
Thucydides expreſs them- 


ſelves in the ſame manner; 


the former, when he affirms 
that the Regſen of a Phyſician 
(meaning the Phyſician who 
himſelf acts reaſonably) wil/ 
never envy another; and the 
latter, when he ſays that rhe 
affairs of the Greeks had wa- 

ed war (meaning that the 
Greeksthemſelveshad waged 
it) Ai years. Odi or: ur 
Aoy10 pos PNornomes av iTipy c. 
Hippocr. p. 27. lin. 41. Ov- 
Tw jv rd Tor EM wgdy- 
pars ihn, is Irn Toipuy- 
carra. Thucyd. I. 1. c. 110. 
p. 71. ed. Duker. It is in- 
deed remarked by Marcelli- 
nus, in his life of Thucydi. 
des, p. 8. that he often puts 
paſfions and things (wan aa 
Ar) inſtead of perſons. 
Iwo expreſſions quoted a- 
bove in part from Galen and 
Hierocles (and ſubjoined to 


a note on v. 5. of this np 
ter of St, John) are of the 
ſame kind; the life of one max 
did not invent theſe propoſitions 3 
and the juſt life bears the loſs 
of children patiently, being able 
to ſay, is the child dead? He 
is then rendered back : and, I 
knew that I had given birth 
to a mortal, Let meadd from 
lian, (Var. Hift. 2. 38.) 
There was a law—that wo- 
men ſhould not drink wine, A 
de moνινν TATA) Q i ] 
lav, but that every age of aue. 
men (that is, women of every 
age) ſhould drink water. Mr. 
Blackwall (Sacr. Claſſ. vol. 1. 
p. 88.) quotes, as parallel to 
St. Luke's expreſſion, his face 
was going to Feruſalem, ' uſus 
purpurarum fidere clarior, from 
Horace, L. 3. O. 1. v. 42. to 
which may be added from the 
ſame poet —inopis me quodgue 
pufilli finxerunt animi, raro et 
perpauca loguentis. Serm. 1. 
4. 16. Dr. Bentley indeed 
would change /oquentis into 
loguentem. But (beſides that 
— has elſewhere animas 
conſul non unius anni, L. 4. 
O. 9. 34, 39- on which place 
Dr. Bentley has himſelf, in 
a learned note, quoted ani- 
mus victor, animns rector, rex 
& domi uus, animus liberator, 
deprecator, corruptor, carni- 
fex, & praſcriptor, from other 
Latin Writers) the paſſages 
here produced, eſpecially —_ 


22) 

Txuα⁰οα r p. 1885) from Homer; and ſeveral inſtancos 
af the ſame kind have been collected from the New 
Teſtament and from Heathen Writers by Dr. Forſter 
in his ſecond Index to the Select Dialogues of Plato: 
one of thoſe which he brings from the New. Teſta- 
ment is as follows: O nyo; TH Xgirs inmairw is dh u 

glas, in nden cob. - Aiddoxorre; no) webe rig dar Wc 
Col. 3. 16. Verbum Chriſti habitet in uobis abundanter, 
in omni ſapientid; docentes et monentes vos mutud, AC. 
where the dative caſe 5p is followed by the nomina- 
tive Aiozors; inftead of Midoxer:, docentibus. I know 
not how far the example of participles thus uſed may 
juſtify us in ſuppoſing the adjectius ning to be uſed 
here in the ſame manner, nor how far ſuch a ſuppo- 
ſition may be confirmed by what has been thought 
ſomewhat parallel, in the Revelation, ch. 1. v. 5. 
where we read, Kal amd nos Xgirs, 5 hagròg 8 dg, fc, 
Et a Jeſu Chriſto, tai fideli, & c. the nominative caſe 
3 wapris being put in appoſition with the, genitive I 


of Hierocles, in which {fe 
itſelf is repreſented as Sa- 
ing, may perhaps juſtify the 
common reading l/oquentis. 
May I have leave tolengthen 
' a remark, already perhaps 
too prolix, by obſerving that 
that there ſeems to be a great 
reſemblance between Ho- 
race's inopis animi, and the 
elwy0l Tv ,s, i, poor in 
ſpirit, St. Matth, 5. 37 

5 Barrio & &s. ein cry Tw 
SY d may. Goes 710 
METOJH N zel oebig la- 
10; aur alnartnxig. Wc; See 
the 19 5 as more correctly 
publiſhed in che Notes of M. 


Valckenaer( the editor of Leſ. 


bonax) on the Phœniſſæ of Eu- 
ripides, v. 481. The inſtance 
from Homer (which is alſo 
taken notice of by Heraclitus, 
in his Allegoria Homerice,'p. 
30.) is this: 
oH vag BY valaνοονu H 
o -- | 

Arganler inf. 

- Thad. 2. 350, 353. 


Where acgadnde, is put for 


aan, as xabox; for xa 
cuir in Hippocrates. Ei- 
da d 44208 a- nabou;, 
io; dv vu , Nc. p. tog. D. 
See other inſtances uced 


below / in a note on St. John 


ef. 1 „The 


( 23599) 
Nhe. A like irregularity in the appoſition of /ub/lan” 
tipes is to be found in Heathen Writers: but as L 
cannot with certainty appeal to any paſſage either in 
ſacred or profane Authors in which an adje&rve of the 
nominative caſe is thus irregularly uſed (though we 
meet with ſomething very like it in Porphyry, and 
perhaps with the very ſame conſtruction in Alexander 
Trallian t,) J am in doubt whether to conſtrue πνν 
in this manner, or, with our own- Tranſlators, to ad- 
mit the parentheſis and render the verſe thus: Aud the 
Word was made fleſh, and dwelt among us (and we beheld 
his glory, the glory as of the only begotten of the Father ) 


= 9 I I 9 V1.9 % 


" of grace and truth. A like rom ng occurs in 


agonts tx 
The nominatives Noow- 
dor, rdargrrideg, TEPATI OY, & 
Mente, may be ſo conſtrued 
in the following paſſages. 0 
tab xerra, ul ug Kere Tpers 
; valoda. ix Piag de 
pmTpo; abr Leeds, xa 
Luis, * Tglr®- de im} Poms 
—_— Ariſtid. T. 1. P- 34 


-C, ed. 1604. Ka wgioru Lo 


cle (Al. refer) 67% 
Is ,a. bi To o, 
TATION, . , Spi- 
vTid%;, Tz ypes Sc. Hippar- 
chus de Anim Trang; Vide 
Stob. Serm. 106. Ey & Tai; 
wary iiaben ze 
rd rea) avTe vfaperai, 05 
ts ve Ne, ＋ De, wf 
C7p60p wyereiagy Sc. Soranus 
de Vita Hippocr, c. 3. E- 
weer di 7 ans, Mex of- 

#6) rg afbiug Se, Li- 

„Orat. 32. . 

"By ** av. TY Alas A, aud 


"4 W, Exp: v Tower apa, 


A Writet 


T6 Ps err. ig. 
pay hre, A ft rev 
Aires & r Porphyr. ＋ 
Vita lotini, p. 114. ed. Fa- 
bric. 1 ae Hie YivETQ4 d& 
bepuornte. Kal des J, & 
aM Woupeoicy. Kai yuuo- 
X8T a6 gad los ix T1; eu KH 
cn iv i; Th Js OepparaTe 
Ste N, im; ru did - 
ura am:alerur, Alex. Trall. 
I. 12, ap. Foeſium in Hip- 
pocr. p. 1030. D. The ad- 
jectives 4 and x1o00w- 
due may 1— be applicable 


to our pu N as may alſo 
To un an p 1 in 
the following paſſages. 


—Tipoyr@- Gren | 
Tiups, d h, Urr@-.— 
Eurip. Herachd. v. 168. 


Tipotwis To 18 Tarire, 5 wept 


rag Odvilias axle O- 
. Tiberius Rhetor. 


1 158 - P. 193 


2 )- 
a, Writer of the apoſtolical age, Clemens Romanus k. 
Callimachus will furniſh us with a paſlage, in Which 
there ſeems to be the ſame uncertainty of patente 
as in this text of St. John. ” 


Teo r tywv Depdroxra | kel, WarTLG iy UNE 
AR me NE νE,ẅ rag (N N Wpmes Apel) 
70-7 gh N ν,ð7 xl &Zinmou rAnlvoa;. © 
ff. Hymn. in Cer. v. 30 


bed tw 'nt | fl 


Pfui habens vlginti ſervos, omnes in vigore cialis, ö 
** Onmeſque's viros gigantum ſmiles (raten civitatem KS 


Poſſent auferre J 


Utringue et ſecuribus et afciis armates. 


74 th 


Where either the adjective p, idinei, Saber; may 
be ſuppoſed to be irregularly conftrued with the accu- 
ative caſe dd, of (if we read the latter part of 
the ſecand line in a 9 as I have given it 
; from 


1 


9 2 93. 185 Gale. 8 
word lcd, as it follows 
a, St. James 
bow is indeed a poſſi = 
70 Nee ſome of the 

aſſages cited in this and and the 
preceding note by 1A 
is bf abſtantive to E 
out, (ſee our Engliſh bl 
tion of the text 5 from 
St. James ;) but whether it 
be right to ſuppoſe it, I much 
douht, when I conſider, the 
liberty "which. is evidently 
Hikes With the participle of 
the nom native” ſes both 
Without 1 article prefixed 
C With! t. See the poſition 
20 os xario blerric, rk 12. 
40. of r 18 Norra; Rev. 8. 9. 
* of 28 LxX0V6 aaron, Luke 


12. 20. Grotius (on Mark 


note, 


6. 40. 9 Clive 0 paſſage from 
. ephus, in which Snug 
led exactly in the ſame 
manner as 1d und» in the 
place qu 2 oted above, in this 
m Euripides. Nas 
rer & d n ov 
ru rd Ons. 
* 1 7 1 ad Corinthios. 4 
Where, hes having, ſaid TY 


COLL OL To vg (at- 


ue faciamus quod ſcriptum eft,) 
ſeth inſerts a quotation of four 


.or five lines from the Scrip- 


ture, and proceeds with K. 
Aire tf Tay Ny Ts 


Kopie Ine, &c. ecipue 
mores ſermonum ini 7000. tu, 
. See alſo Eph. 5 8. 
9, 10. 

I T3; 


( 25 ) 
from Grevius's edition) the verb ven, erant, may be 
. underſtood; which, as I am informed, is alſo the ſen- 
[1 timent of Mr. Erneſti, the late Editor of Callima- 
chus. 40 


n 


ibid. Mr. Palairet thinks that a>1gng xAr· xal d- 
bias is put, by the figure called & dd quod, (concern- 
ing which ſee Voſhi-Inſt. Or. I. 5. c. 4. F. 4.) for 
Tnpng X4piT®- Hundi, plenus gratiæ vere It ſeems 
more natural to ſuppoſe that theſe words, applied to 
Chriſt, ſignify that in him were contained all the trea- 
ſures of grace and truth, agreeably to an expreſſion of 
St. Paul, Col. 2. 3. Proclus has expreſſions remark- 


ay ably parallel!, and indeed uſes the very term Anas 
tha anc n; nor is the phraſe plenus fidei, in a verſe quoted 
of by Cicero, very different. Apollo is called by Ar- 
it | rian 


1 Tze h dne, zv LU 
* W © cu. Procl. 
in Platon. Theol. I. 1. c. 4. 
Thoier By e. ix Oar, 75 
@arre Ty, yiwow; wo waugz- 
rr; Tig Gmaty wap 1 
* N arnbucy is ixvtor; yu - 
oawiruy ; ibid. c. 21. lian, 
ſpeaking of an image of Sap- 
Phire, which was hung about 
the neck. of the Egyptian 
high Prieſt (who was alſo a 
Judge) and was called Art- 
bei, adds, EY N ner wn 
Aide wremompiry nat νν i 
„ r aanfiiay epsPipers Toy 
Aung, ana i ab Ty Wvx2 
xu aur1r, Var, Hill. 14. 34. 
Ego wero judicem non tam in 
lapide /culptam aut expreſſam 
weritatem circumperre quam in 
% animo cam habere velim. 


— * 
m A7Aov e e rr, 7. rp. 


a £54 10 T7 copies 7e. 


TIAipeg A By T2 drr. nal vg 
aanliix;, c. Proclus ibid. 
n Cic. de Senect. init. Lie 
vir haud magna cum re, ſed ple- 
nus fidei, Correſpondently to 
ſome of the expreſſions which 
J have here been producing, 
St, John lays, tbe truth is not 
in us. 1 Ep. 1. 8. and the 
truth which abideth in us. 2 
Ep. v. 2. and St, Paul, be 
truth of Chrift is in me. 2 
Cor. 11. 10. But when the 
latter of theſe inſpired Wri- 
ters ſays, Ex ys avror nu2oals, 
xa; i» ary iddaxhrte, nalug 
ig A ir rw Iod, (Eph. 
4. 21.) the words as the truth 
is in Jaſus ſeem to be uſed 
| an 


4260 
ran wy The big, the fountain of truths, and is re- 
preſented by Virgil as filling with-truths thoſe whom he 


was fuppoſed to inſpire. Æneid. 3. 434. 


= unis h. 


in a much more remarkable 
manner, i being perhaps put 
for. wg}, concerning ; a ſenſe, 
which, however uncommon, 
may receive confirmation 
from the author of the book 
de Mundo, aſcribed to Ari- 
ſtotle, and from Nicomachus 


Geraſenus; the former of 


which Writers has the fol- 
Towing words, pare N is 


ol; L Nagajiry » Tov 
Et We Ty» ir 


of; axtnas. C. 1. And the 
Se chat Pythagoras de- 
fined Wiſdom ta. be i 
vhs bs ren ow anrfila;, (Ni- 
com. Arithm. J. I. p. 3. lin. 


14. See him alſo ibid. ln. 9 
10.) And again ſays, (p. 4. 13. 
21.) Topia & jet, Ths in vo 
en adnbiiag, Mam is the. 
knoqwledge of the truth that is 
in things exiſtent, or in na- 
ture > whereas the ſame au- 
thor, in another, beautiful, 
paſſage, expreſsly uſes way; 
in the ſame manner, when 
he ſays that the eye of the 
ſoul is better — bodlly 
ing than ten tho bodily 
eyes : My vag abrß, 0 f he, 
u wiel rd Tarr; abet 
N lin, 8 _— 
„ Arrian. F Epic. ! 


1. p. 268. Ed. at, 3 


